Narration:

慎重に攻めて、確実に減らしていくか、一気に攻めて、さっさと片付けるか、援護部隊がいる場所へ敵を誘い込むか。

My translation: Should I attack cautiously and diminish them with certainty, should I attack at once and finish them quickly, or should I lure the enemy away the backup forces are?
Battle Choice Bt (Countdown: 5 seconds):
· Triangle: 一気に攻める！(Attack them at once!)

· Square: 慎重に攻める (Attack them with caution)

· O: 誘い込む (Lure them away)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Square

Narration:

相手に考える間を与えてはダメだ！　僕は一機に狙いを定め、即座に発砲。

My translation: I can’t give the enemy any time to think! I took aim one at one frame and fired immediately.
(The Britannian pilot speak in background now, basically saying “Tch, he got me! But…!”.)
破壊はできなかったが、それでいい。　すぐさま木々を盾に場所を移動し、段差を駆け下りる。

My translation: I couldn’t destroy it, but it’s fine. In order to quickly move toward a tree-shielded area, I ran down the mountain.
すぐにくぼみに身を隠し、追ってきたサザーランドをやり過ごす。

My translation: Immediately hiding myself among the trees, I let the chasing Sutherland go past me.
Rai:
「……悪いな」

My translation: …Sorry about this.

Narration:

僕は隠れていたくぼみから無頼を出し、通り過ぎたサザーランドの背を狙う。

My translation: I took my Burai out of the tree behind which it had been hiding, and aimed the back of the passing Sutherland.
(The Britannian pilot speak in background now, basically saying “Impossible! How could an mere Eleven…!”.)
相手のパイロットは僕に気づくが遅い。

My translation: The enemy pilot noticed me too late.
(The Britannian pilot screams out in pain in background now.)
アサルトライフルの弾丸をまともにくらい、サザーランドは斜面を転がり落ちてゆく。

My translation: With a direct hit from the assault rifle’s bullet, the Sutherland went tumbling down the slope.
Rai:
「一機目！」

My translation: One down!

Narration:

そして、再び無頼を移動させ、元の場所へ戻る。

My translation: And then I once again moved my Burai and returned to my original position.
今度は敵もすぐに追ってはこないが一機撃破できた。　まずはそれでよしとしよう。

My translation: This time the enemy didn’t immediately chase after me, after having one of their unit’s destroyed. First they would have to make sure they were ready.
Rai:
「……さて」

My translation: …Now then.

Narration:

敵はこちらを警戒して距離をとる。　だがそれはそれでアサルトライフルの出番になるだけだ。

My translation: The enemy had become wary and taken their distance. But this situation could be undone with just one turn of an assault rifle. (Rough on last sentence)

Battle Choice Ct (Countdown: 3 seconds):
· Triangle: 一気に攻める！(Attack them at once!)

· Square: 慎重に攻める (Attack them with caution)

· O: 誘い込む (Lure them away)

· Do nothing (Automatically Square)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
